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Invisible como el alma, vas en 
medio de mi alma; 
Oh lustre de mi jardín, tú eres mi 
ciprés que se mueve con gracia. 
 
Cuando vayas, no vayas sin mí; 
alma de mi alma, 
No te quedes sin mi cuerpo, ni te 
apartes de mi vista, oh mi antorcha 
encendida. 
 

Darin Eshq Bemirid
(En este amor muere)  

 
                   دیریمب قشع نیا رد دیریمب دیریمب
 دیریذپ حور همه دیدرم وچ قشع نیا رد
 دیسرتم گرم نیز و دیریمب دیریمب
 دیریگب تاوامس دییآرب کاخ نیا زک
 دیربب سفن نیز و دیریمب دیریمب

 دیریسا وچمه امش و تسدنب وچ سفن نیا هک
 نادنز هرفح یپ دیریگب هشیت یکی
 دیریما و هاش همه دیتسکشب نادنز وچ

 درادن رای نآ هک دیراد هچ دیراد هچ
 دیناوخب شوگ نیا رد دیرایب دیرایب

Muere ahora, muere ahora, en este 
Amor muere; 
cuando hayas muerto en este 
Amor, 
todos recibiréis nueva vida. 
 
Muere ahora, muere ahora, y no 
temas esta muerte, 
porque saldrás de esta tierra y 
tomarás los cielos. 
 
Muere ahora, muere ahora y rompe 
con esta alma carnal, 
Porque esta alma carnal es como 
una cadena y vosotros sois como 
prisioneros. 
 
Toma un hacha para cavar en la 
prisión; 
cuando hayáis roto la prisión, todos 
seréis reyes y príncipes. 
 
Muere ahora, muere ahora y sal de 
esta nube; 
cuando salgas de esta nube, 
Todos seréis lunas llenas radiantes. 
 
Guarda silencio, guarda silencio; el 
silencio es señal de muerte; 
es por la vida que huis del 
silencioso. 

La Tadhlimouna
(No nos hagas daño) 

 
 انَوُمِلْظَت اَل اَنیِكِلاَم اَی اَنیِمِکاَح اَی اَنیِمِلاَک اَی

 اَنوُمِلْظَت اَل ْلِئاَلَّدلا ُفْیَس ْلِئاَمَّشلا َرْهَز ْلِئاَضَفلا اَذ اَی
 اَنوُمِلْظَت اَل ِقاَرُفلا ُّرُم يِقاَلَتلا ُوْلُح يِقاَسَ مْعِن اَی
 انَوُمِلْظَت اَل ِداَنِعلاِب اَل يِداَو ِّلُک يِف يِداَنُملا یَداَن

 انَوُمِلْظَت اَل ِحوُتُفلا اَذ اَی ِحوُبُّصلا َدْنِع يِحوُر َكیِدْفَأ
 اَنوُمِلْظَت اَل يِداَع ِّبُحلا يِف يِداَب ِقْشِعلا يِف يِداَؤُف اَذَه

 انَوُمِلْظَت اَل ِماَرِكلا َدْنِع يِماَرَج يِمْوَن يِماَلَک ْعَمْسِإ
 انَوُمِلْظَت اَل يِناَفَک اَذَه يِناَعَملا َوْحَن يِناَصِح يِقْشِع

 …انَوُمِلْظَت اَل ٌلاَحُم يِمْوَن ٌلاَمَو ٌكْلُم ٌلاَح ُقْشِعلا

Tú nos hablas, nos gobiernas, eres 
dueño de nosotros, 

Awatadhkourou  (¿Lo recuerdas?) 
 

 ... ُرُكْذَت َوَأ
 ءْاَعُدلا َدَعَص اَمَنيِح ْءاَمَسلِل ٍةاَلَص ُلَّوَأ

 ُرُكذَت َوأ رِّدُق دَق ٍرْمَأ ىَلَع ْرَدَقلا َكيِف ىَقَتْلاَو
 رَرُدلا ِعاَقلا يِف َتفَشَكَو رَطَملا ِتاَّبَح َتْلَهَنَو

 ُرُكذَت َوأ ...ْمُهَتْذَخَأَف
 ْءاَضَتْسِا ُلْخَّنلاَو ِرْهَّنلا ُنوُيُع ْتَراَن ْءامَّسلا َوْحَن مُهَترَثَنَو

 لَحَنلاَو ِدِئاقَعلا ِّلُك َنْيَب َتْفَّلَأَو
 نَمَتؤُي نٍِمؤُم ِبْلَقِب ْنَلَعلا يِف ُفِتهَت َتْفقََوَو
 ْءاَدِف يِبْلَق يِلَبْقَتْلَف ْءاَمَس اي ِكؤاَم ُنْبا اَنَأ

 نَمَز وأ ٍناَكَمال يِف ْنَطَولِل ًادَبْعَم ُتْدَّيَش
 ْناَّهُك اَلَو ٍرُوُذُن اَلِب حَنِم وأ اياطَع الِب

 َتْوَلَتَو حاَيِّصلا َدْعَب مُهَتْرَكْنَأ حاَيِّصلا َلْبَق ْمُهَتْرَكْنَأ
 ْناَذآلاِب ُنِّذَؤُملا َحَدَص ىَّتَح ديِحْوَّتلا َةَيآ مِهيِف

 ْكوُعَياَبَف ءْاَعِّدِإلا ُلاَبِج ْتَراَخَو حاَبَّصلا ُسْمَش ْتَقَرْشَأ ْدَق
 :ْديِشَّنلا َكاَذ اْوَلَت َّمُث َكوُعَباَتَو

 ُرْهَّنلا اَم اَذِإ ْدِحاَو ُنيِّدلا ْلَمَتْكِا ُرْدَبلا اَم اَذِإ ْدِحاَو ُنيِّدلا"
  ْمَأَتلاَو ِهْيَتَّفِض َنْيَبْ عَمَجَو ْلَمَتْحِا

 ِرْهَّنلا ءِاَم ُّلُكَف ْدِحاَو ُنيِّدلا ،ءاَنِبلا َّمَت اَم اَذِإ ْدِحاَو ُنيِّدلا
 "ءْاَم

 
¿Recuerdas… La primera oración al 
cielo cuando la oración ascendió? 
Donde el destino se reunió en ti 
para un orden destinado 
Cuando bebiste las gotas de lluvia 
y descubriste las perlas en el fondo, 
así las tomaste 
Los esparciste hacia el cielo y 
encendiste los ojos del río 
iluminando las palmeras. 
Y combinó todas las creencias y 
atributos. 
 
Te paraste aclamando 
abiertamente con un corazón 
sincero y creyente. 
Oh cielo, soy el hijo de tu agua, 
acepta mi corazón sacrificado 
Establecí un templo para la patria 
en un lugar ni tiempo 
Sin pujas ni donaciones, sin votos 
ni adivinaciones 
Los negaste antes del despertar, 
los negaste después del despertar 
Y recitaste en ellos el signo de la 
Unidad hasta que el "Muecín" trinó 
el llamado a la oración. 
 
Salió el sol de la mañana y las 
montañas Pretention 
disminuyeron 
Entonces te juraron y te siguieron, 
luego recitaron ese himno 
 
“La creencia es aquella cuando hay 
luna llena. La creencia es una 
cuando se aguanta el río. 
Y combinó sus orillas y sanó. 
La creencia es una cuando fue 
construida. La creencia es una, ya 
que toda agua de río es agua” 
¿Te acuerdas? 
 

Poushideh Chon Jân
(Invisible como el alma)

 
             نم ناج نایم ردنا یور یم ناج نوچ هدیشوپ

 نم ناتسب قنور یا ینم نامارخ ورس
       ورم نت�یب ناج ناج یا ورم نم�یب یور یم نوچ

 نم نابات هلعشم یا وشم نوریب نم مشچ زو
 



NO
TA

S 
AL

 P
RO

GR
AM

A
Ya Mounih 
(O Luminous)

 ِدِبَک يِف ِرْدَبلا َریِجُم اَی َءاَقَبلا َحوُر اَی ِّدَخلا َریِنُم اَی
 َءاَمَّسلا

 اَطَعلا ُرْحَب اَطَغلا ُفاَّشَک َتْنَأ ِهِفاَصْوَأ يِف ِهللا ُحوُر َتْنَأ

 اَضِّرلا ِتاَزْمَغِب ْمِهیِیْحُت َّمُث َالِماَک ًالْدَع َقاَّشُعلا ُلِتْقَت

 اَذِإ یَسیِع اوُرَكْنَأ ِّسِحلا َمَلاَع ِهِئاَیْحِإ اوأَر ْوَل یَسیِعُ مْوَق

 َالِماَک ًامْوَی َرْضِخلا ِساَوُی ْمَل ِهِناَیْبَت یَأَر وَل یَسوُم َنْیَأ

 اَكَب اَمَل ٍةَّنَج ْنِم یَأَن ذِإ ِهِب يِرْدَی َمَدآ اَنوُبَأ َتْیَل

 اَدَّرلا َنْیَأ اَنَل ْلُق ًاعیِفَش اَی ُهَرْعَق اَنْیَوَه ٌراَن ُهُرْجَه

…یأَر ْنَم َراَن َناَریِّنلا ُءيِفْطُی اَنَراَن يِفْطُی ٌراَن ُهُّدَخ

Oh rostro it ez, tú el alma de la 
existencia 
Oh protector de luna llena en el it e 
Eres el alma de Dios en sus 
atributos. 
Eres el revelador, el dador 
incondicional. 
Matas a los amantes de manera 
justa 
Luego revívelos con destellos de 
satisfacción. 
Si los seguidores de Jesús vieran su 
avivamiento 
Entonces el sentido común le 
habría negado 
¿Dónde está Moisés si vio su 
aclaración? 
No consolaría a Al-Khidr durante un 
día entero 
Ojalá nuestro padre Adam lo 
conociera. 
No habría llorado por dejar el 
paraíso. 
Tu it e es el infierno, caímos hasta el 
fondo. 
Oh it ezar, dinos cómo regresar 
Su rostro es fuego que apaga 
nuestro fuego. 
Apaga el fuego del que ve.  

Deldar-e Man

 
 رد آرد آرد                   نم رادلد نم رادلد ایب ایب

 نم راک رد نم راک
 وگب وگب           نم رازلگ نم رازلگ ییوت ییوت

 نم رارسا نم رارسا
 زا ورم ورم             نم شیورد نم شیورد ایب ایب

 نم شیپ زا نم شیپ
 ییوت ییوت     نم شیک مه نم شیک مه ییوت ییوت

 نم شیوخ مه نم شیوخ مه
 یوش مرحم یلزنم ره      یور نم اب یور نم اب مور اج ره

 یوش مرحم
 شوخ ارم ماد     ییوت سنوم ییوت سنوم مبش و زور

 ییوهآ شوخ ییوهآ
 نزهر ارم لقع          یدز مهرب یدز مهرب ارم ربص

 یدش نزهر یدش
 یربلد رد                         منک ناهنپ اجک ار لد

 یدحیب وت یدحیب وت
 و هد نامرف        نم ناطلس نم ناطلس نم رخف یا

 نم ناقاخ نم ناقاخ
 دوش نشور       ینک یلیم ینک یلیم نم یوس نوچ

 نم نامشچ نم نامشچ

No nos hagas daño 
Oh virtudes, flores de gracia, 
espada de evidencia, 
No nos hagas daño 
Oh, mejor bebedor, dulce de 
encontrar, 
La separación es amarga, no nos 
hagas daño 
El que llama llamó en cada valle, 
No con inflexibilidad, no nos hagas 
daño 
Te sacrifico mi alma a la luz del día 
Oh conquistador, no nos hagas 
daño 
Este es mi corazón; evidente en el 
enamoramiento, hostil en el amor, 
No nos hagas daño 
Escucha mis palabras, mi sueño, mi 
pecado, 
Con los nobles, no nos hagas daño. 
Mi enamoramiento es mi 
salvaguarda de los significados. 
Eso es suficiente para mí, no nos 
hagas daño. 
El enamoramiento es un estado de 
posesión y abundancia. 
Tengo falta de sueño, no nos hagas 
daño. 

Morghe Bâghe Malakout
(Pájaro del jardín del cielo)  
 
 

 منخس بش همه و تسا نیا نم رکف اهزور
 ؟منتشیوخ لد لاوحا زا لفاغ ارچ هک

 ؟دوب هچ رهب مندمآ ؟ما هدمآ اجک زا
 منطو ییامنن رخآ مور یم اجک هب

 مور زاب دوخ هب هک اج نیا مدمان دوخ هب نم
 منطو رد درب زاب ارم دروآ هک نآ

 کاخ ملاع زا مین متوکلم غاب غرم
 مندب زا ما هتخاس یسفق یزور دنچ

Cada día medito sobre esto, y cada 
noche gimo 
¿Por qué mi propia existencia es 
para mí la menos conocida? 
¿De dónde vengo, por qué esto de 
venir aquí? 
¿Adónde debo ir? ¿Cuándo me 
mostrarán mi casa? 
No vine aquí por mi propia 
voluntad, ni así me iré. 
El que me trajo aquí, me devolverá 
a los míos. 
Soy un ave del paraíso, no soy del 
reino terrenal 
Durante unos días preso en mi 
jaula de carne y hueso. 
Mi alma es mi guía, porque mi 
alma es de esa morada. 
No hablaré de lo terrenal, soy de lo 
desconocido. 
La fragante brisa de la mañana trae 
noticias de unión. 
Con alegría y con canto saldré de 
esta jaula, de este trono terrenal.  
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se inclinaron ante su fuego. 
Si vieran el nuestro de día o de 
noche 
 
Ha llegado la luna llena molestando 
al sol brillante 
En cantantes y sirvientes y 
instalados en nuestros hogares. 
 
Mil lunas se inclinaron y se 
arrodillaron ante mi luna 
Aclaró nuestro entorno y iluminó 
nuestra oscuridad. 
 
Estamos borrachos por su luna, 
rodea el honor de ellos. 
Respondieron a nuestro deseo y 
envidiaron nuestra exuberancia.

Mawlay
(Mi Señor) 
  

 اَم ِثِراَولا ىلَع اَّلإ ىَنَغ اَم ِثِراَوَملا َنسُح ىَقَس نَم َيالوَم
 ُبَرطُي َعِمَس

 ُدِئاَلَق ِهِلسَن نِم ىَرَثلا َغَلَب دَق ِبِكاَسَملا ُّدَس
 ًابَهَذ ٍرِباَع ىلَع ًةَلِلَهُم ِدَقرَملا ُباَّيُش تَمِرَه ْدَق َيالوَم

 ُبُكسَي
 قُِفخَي َكِمساِب ُبلَقلاو يِفاَرطَأ تَّلَش ِّبُحلا ُءيِواَسَم

  ُدَعبُم َكِروُن نَعِريِچاَيَدلا ُهُباَشَت
  تنَأ ُفَغَّشلاو تنَأ ُنحَنَو  تنَأَ ياَلوَم

 تنَأ ىَبَتچُملا
 ةَّزِعَ يالوَم

 ْمُكارَي َهللا َّنِإ َةَباَصُعلا اوُعَلخِإ
 راَث ِرهُعلاُ ماَمَغ

 يِوعَت ِءاثِّرلاِب يِوهَت ُءاَجرَع ٌةَيِصاَن
 ُباجَتسُت ٍبَبِق َتحَت ٍسوُقُطِب يقاَّسلا ُّدُمَت

 مُكارَي َهللا َّنإَِف مُكِتاَعَّبُق اوُعَلخِإ
 ،ْمُكُبُجْحَت ءاَدوَس ٍهاَبِج نِم مُكَرِجاَنَح مُكَلاَعِن اوُعَلخِإ

مُكُلُتقَت

Mi Señor que regó generosamente 
los amuletos de la herencia. 
Excepto al heredero que quedó 
encantado con lo que escuchó. 
Derramando dique, el terrón 
alcanzó los collares de su 
descendencia 
Mi Señor, la cama envejecida 
aplaudiendo 
Para un vertido de oro transitorio 
Las desventajas del amor 
paralizaron mis miembros y el 
corazón palpita con tu nombre 
Oscuridad similar expulsada de tu 
luz eres mi Señor 
Nosotros somos tú, tú eres la pasión 
y tú eres el elegido. 
Mi Señor, tu gloria 
Quítate las bandas, Dios te ve. 
Las nubes de depravación se 
rebelaron 
Cojo copete volado aullando en 
lamentación 
Proporcionar al bebedero rituales 
respondidos bajo cúpulas 
Quítate el sombrero, Dios te ve. 
Quítate las gargantas, las plantas 
de los pies 
De frentes negras 
Bloqueándote… Matándote. 
  

¡Venid! ¡Venid! Poseedor de mi 
corazón! Poseedor de mi corazón! 
¡Adelante! ¡Adelante! ¡En mi 
trabajo! ¡En mi trabajo! 
Eres, eres mi jardín de flores, mi 
jardín de flores. 
Cuéntame, cuéntame, mis 
secretos, mis secretos. 
 
¡Venid! ¡Venid! ¡Mi derviche, mi 
derviche! 
¡No te vayas! ¡No te vayas! ¡Lejos de 
mí, lejos de mí! 
¡Eres, eres, de mis parientes, de mi 
especie, de mis parientes, de mi 
especie! 
 
¡Dondequiera que vaya, estás 
conmigo, estás conmigo! 
¡En cada morada, íntimo te vuelves, 
íntimo, te vuelves! 
¡Día y noche, eres mi amigo, eres 
mi amigo! 
¡Para mi presa, eres ese buen 
ciervo, eres ese buen ciervo! 
 
¡Oh mi vela! ¡Eres tan brillante, eres 
tan brillante! 
¡En mi casa! ¡Rayo de it eza eres, 
rayo de it eza eres! 
¡Si viene la it e del desastre, escudo 
y armadura eres, escudo y 
armadura, eres! 
 
Tú volcaste mi paciencia, robaste 
mi inteligencia, 
¿Dónde esconderé mi corazón? ¡Al 
robar corazones, eres ilimitado, 
eres ilimitado! 
 
¡Oh gloria mía! ¡Oh mi it e! ¡Oh mi 
comandante! ¡Ay mi maestro! 
Si te acercas a mí, it e acercas a mí, 
mis ojos se volverán ver… ¡se 
volverán ver! 

Ya Ahl Al Faradis 
(Gente del paraíso)

 

 اَنَروُشْنَم اُؤَرْقِإ ِسیِداَرَفلا َلْهَأ اَی ْهیِإ

 اَنَروُقاَن اوُعِمْسَتْساَو اَنِرْمَخ نِم اوُشُهْداَو

 ِهِراَن ْنِم يِنَحْنَت ًاقْشِع ُّرَفْصَت ْمُکُروُح

 اَنَروُح ٍراَهَن ْوَأ ٍلْیَل ِحْنُج يِف ْتَأَر ْوَل

 یَحُضلا َسْمَّشلا َرَّدَک ْدَق ٌلِماَک ٌرْدَب َءاَج

 اَنَرْوُد اوُّرَقَتْساَو ٍتاَمِداَخ ٍناَیِق یِف

 ُهَل اُوُّرَخ ًادَّجُس يِرْدَب َلْوَح ٍرْدَب ُفْلَأ

 اَنَروُجْیَد اُوُقَرْشَتْساَو اَنَلْوَح اَم اوُبَّیَط

 ْمِهِب ْمِرْكَأ ْمِهِرْدَب يِشاَوَح ْنِم اَنْرِكَس ْدَق

 اَنَروُسْیَم اوُرَثْكَتْساَو اَنَیْغَب اوُباَجَتْسِإ

Oh gente del Paraíso, lee nuestro 
folleto. 
Sorpréndete con nuestra cerveza y 
escucha nuestras trompetas. 
 
Tus vírgenes palidecieron de amor y 
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Fatwa For Love 
(Veredicto para amar) 

 يِّبَر
 ِرفُكلا ىواتفِب تَبِصُن انؤامسأ

 ِرقفلا ِجايسِب تَقِّزُم انُبايث
 يسنَم ٍقوسب تَعيِب انُمالحأ

 يِسْمُتَف انِراكفأل َةميق ال ىتح
 يثرَت َكِباتعأ ىلع ِكَلَفلاب ًةَعِشاخ

 يغصُت ُسمشلاو َكِّلِظِب انسلَج
 يدهُت ِّبُحلل ٌحضاو َكُمالكف

  يبر مُهُلاب امف
يبرُقِب مُهو َكنع َنودِعتبي

 
Dios mío 
Nuestros nombres fueron 
esculpidos con órdenes de 
incredulidad. 
Nuestras ropas fueron rasgadas con 
vallas de pobreza. 
Nuestros sueños fueron vendidos 
en un mercado olvidado 
Hasta que nuestros pensamientos 
dejaron de tener valor 
Humillado en la órbita, 
lamentándose en tu puerta 
Nos sentamos a tu sombra, con el 
sol escuchando 
Tus palabras son claras, guiando al 
amor. 
Entonces, ¿qué les pasa? Dios. 
Alejándose de ti mientras ellos 
están a mi lado  

Talama
(Ha pasado un tiempo) 

  اَنَّتَشَو ىَماَرُک اَی مُکاَلَب اَنْتِب اَم َلاَط
 اَنَتْشَحْوَأ یَقَتْلُملا َنْیَأ ِحوُّرلا َبیِبَح اَی

  اَنَتْرَّوَن ٍةَعاَس نِم اَلُعلا ُسْمَش اَذَّبَح
 اَنَتْشَهْدَأ ٍةَلْیَل نِم یَجُدلا َرْدَب ًابَحْرَم

  اَنَتْبَّرَج اَم َلاَط ْدَقْ مُکَرْیَغ یَغْبَن َسْیَل
 اَنَتْشَّتَف اَم َلاَط ْمُکاَوِس َىَلْوَم اَنَل اَم

 ينَتْرَّشَب اَمَدْنِع يِّنِإ ِحْبُّصلا َمیِسَن اَی
 اَنَتْشَمَج اَمَدْنِع يِحوُر ِلْصَولا َلاَیَخ اَی 

  اَنَزیِرْبَت ْنِم ِنیِّدلا ِسْمَش ِخْیَّشلا َقاَرُف اَی
اَنَتْشَرَح اَم َراَثآ اَنِهْجَو يِف یَرَتْ مَک

Ha pasado un tiempo sin ti oh 
noble y he estado esparcido sin ti 
Oh, amor del alma cuando nos 
encontramos te extrañé 
Preferí el sol alto ya que tú brillaste 
sobre mí 
Le di la bienvenida a la oscuridad, 
luna llena, la noche en que me 
asombraste. 
No busco a nadie más que a ti y 
durante mucho tiempo me has 
puesto a prueba. 
No tengo protector, pero tú y tú 
hace mucho que me inspeccionas. 
Oh brisa de la mañana cuando me 
trajiste buenas nuevas 
Oh fantasía de nuestro reencuentro 
cuando acariciaba mi alma 
Oh, la partida de Sheikh Shams el 
Din de nuestro Tabriz 
Mi cara está rayada como efecto de 
tu partida  
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Kiya Tabassian, setar y director artístico  

Es un intérprete virtuoso del setar y aclamado 
compositor. Kiya Tabassian se ha labrado un lugar 
privilegiado en el panorama musical internacional 
con el Ensamble Constantinople y también en su 
desempeño como solista. Es un maestro de la 
hibridación musical, quien ha viajado por los cinco 
continentes para presentar sus creaciones y su música.   

A los 14 años, Tabassian emigró con su familia a 
Quebec, llevando consigo algunos años de formación 
en música académica persa y su incipiente carrera en 
la escena musical iraní. Continuó su formación en 
música persa de forma autodidacta y conoció a Reza 
Gassemi y Kayhan Kalhor. Paralelamente, estudió 
composición musical en el Conservatorio de Música de 
Montreal con Gilles Tremblay.  

En 2001 cofundó el Ensamble Constantinople con la 
idea de desarrollar un conjunto de creaciones 
musicales que tuvieran como punto de partida la 
encrucijada de múltiples herencias; desde el 
patrimonio de la Edad Media y el Renacimiento 
hasta el legado de Europa, el Mediterráneo y Oriente 
Medio. Como director artístico ha desarrollado más 
de medio centenar de programas con su ensamble.  

Tabassian contribuyó en varios proyectos como 
compositor, intérprete e improvisador. Fue 
miembro de un grupo de investigación sobre la 
historia y el repertorio de la música mediterránea y 
actuó como colaborador de varios proyectos 
editoriales y discográficos. También intervino en el 
conjunto Atlas (Países Bajos) desde 2009 y colaboró 
como tutor en Atlas Academy, un proyecto 
destinado a unir la música contemporánea y la 
tradición oral.  

Numerosos grupos e instituciones musicales han 
recurrido a su talento como compositor, incluida la 
Orquesta Sinfónica de Montreal, el Nouvel 
Ensemble Moderne, Bradyworks y la Unión Europea 
de Radiodifusión (UER/EBU). También ha compuesto 
la música de varios documentales y películas de 
ficción.  

En 2017, compuso el himno Mémoires d’Ahuntsic, 
obra que fue ofrecida como legado a la ciudad de 
Montreal. En 2020, co-firmó con la poeta Hélène 
Dorion la suite musical y poética Le temps des 
forêts, una conmovedora pieza basada en recuerdos 
e historias reales recopiladas por los residentes de 
CHSLD de Montreal.  

Fue miembro del Consejo de Artes de Montreal por 
siete años; actualmente es miembro de la Junta 
Directiva del Consejo de Artes y Letras de Quebec. 
También recibió el mandato del Conseil Québécois 
de la Musique (CQM) para establecer un comité de 

estudio sobre el papel de la música del mundo en el 
campo de la música de concierto.  

En 2017, fundó en Montreal el Centro de Músicos del 
Mundo, del cual asumió la dirección artística. 
Tabassian también dirige la colección de discos del 
Centro de Músicos del Mundo con el sello Analekta, 
cuyos últimos lanzamientos han ganado varios 
premios. Desde hace varios años, su trabajo es 
apoyado por el Conseil des arts de Montréal, el 
Conseil des arts et des lettres du Québec y el 
Canada Council for the Arts.  
   
Ghalia Benali, cantante 
  
Conocida como “creadora de sus propios mitos”, 
según el diario The New York Times, Ghalia Benali es 
una artista tunecina-belga que comenzó su carrera 
en 1992 como cantante, escritora, compositora, 
bailarina, artista visual, pintora, diseñadora y actriz.  

Combina diferentes tipos de música, conecta 
diversas culturas, revive lo antiguo y se arraiga a lo 
nuevo, como resultado natural para quien ha vivido 
la mezcla constante de dos extremos. Nació en 
Bruselas, creció en el sur de Túnez y estudió Diseño 
Gráfico en el Instituto St. LUC - Bruselas. Su música se 
ha destacado por incluir múltiples géneros; su estilo y 
propuesta define la música árabe contemporánea.  

Se le conoce con admiración como “la Aretha 
Franklin de Cartago”, “Hija del viento”, “Embajadora 
de la Cultura Árabe” y “Nieta de Om Kolthoum”. El 
periódico The New York Times la consideró como 
una de las diez "actuaciones en vivo más recordadas 
con cariño en 2013". Ha sido elogiada con el World of 
Music Award a la mejor canción de música del 
mundo de The British Independent Organisation en 
2008. También fue premiada por su carrera como 
actriz, recibiendo en junio de 2016 el premio a Mejor 
Actriz en España por la Fundación Mujeres por 
África; nominada como Actriz Revelación por Les 
Magritte du Cinema en 2017 por su papel en la 
película tunecina As I Open My Eyes de la joven 
directora Leyla Bouzid.

Sus logros artísticos son variados: tiene más de siete 
álbumes de música con diferentes colaboraciones 
musicales, actuaciones en cinco películas y una serie 
de televisión egipcia, la autoría de un libro, así como 
presentaciones musicales y exhibiciones de arte.  
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Ensamble Constantinople 

Esta agrupación eligió el viaje, no solamente 
geográfico, sino también histórico, cultural y espiritual, 
como su piedra angular. Se inspira en todas las fuentes 
y apunta hacia horizontes lejanos. Motivado por la 
antigua ciudad que iluminaba Oriente y Occidente, el 
Ensemble Constantinople fue fundado en 1998 en 
Montreal por su director artístico, Kiya Tabassian.  

El ensamble promueve la creación de nuevas obras 
que incorporen elementos musicales de diversas 
tradiciones alrededor del mundo; desde 
manuscritos medievales, hasta obras con una 
estética contemporánea, que pasan por la Europa 
mediterránea, y llegan hasta las tradiciones 
orientales y el Barroco del Nuevo Mundo. 
Respaldado por un espíritu de investigación y 
creación, Ensamble Constantinople ha unido 
fuerzas con destacados artistas internacionales, 
como los cantantes Marco Beasley, Françoise Atlan, 
Savina Yannatou y Suzie Le Blanc; el griot mandingo 
Ablaye Cissoko; el conjunto griego En Chordais; el 
dúo belga Belem; el grupo estadounidense The 
Klezmatics; el virtuoso músico de sarangi Dhruba 
Ghosh; el clarinetista y compositor sirio Kinan 
Azmeh y el maestro kamancheh iraní Kayhan 
Kalhor.  

El ensamble es un invitado habitual de festivales 
internacionales y salas de conciertos de prestigio, 
donde es aclamado por el público en general, 
profesionales de la música y la crítica. Tiene 20 
álbumes producidos bajo las etiquetas Analekta, 
Atma, World Village, Buda Musique, MaCase, Dreyer 
Gaido y Glossa. Durante los últimos quince años, 
Constantinople ha creado más de 50 obras y viajado 
a más de 240 ciudades en 53 países. 
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